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- Trubarjeva: zaman iscete,
izloZba ne premore niti
ene slovenske besede.
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Glavna trZnica: vse
v angles¢ini. Na
obeh straneh. Le
nekaj metrov stran
pri sosedu pa znajo
slovensko.

Wolfova: samo nekaj korakov
od sedeZa Slovenske matice,
kjer je hilo predavanje, ima
frgovina v izloZbi reklamo za
novo kolekcijo, ki je nesporna
krsitev ZJRS.

Strasansko rada imam angles€ino, res. Ne
maram pa je sredi svoje deZele na javnih krajih,
kier nima kaj iskati. Ze leta mi ob vsakem obisku
centra Ljubljane uhaja para iz uSes — potutim se,
kot bi bila v tujem mestu: vse naokrog napisi v
anglestini, nad gostinskimi lokali, v izlozbah ...
Ne gre za to, da jih ne bi razumela, jezi pa me,
da so mi v mojem mestu zaradi kieceplaznega
prilizovanja turistom ukradli jezik. Ampak ga
ne dam. Saj imamo vendar Zakon o javni rabi
slovenstine (ZJRS), ki te stvari ureja, ga nihée
ne uposteva? Zelo pogosto ga ne, sé je pokazalo.
NS L8 Trina inSpekcija sama od sebe ne stori nicesar.
IR A krepa pa, Ce krsitelje prijavite. Deluje, verjemite.

si dali duska — sporna

il Globe gredo v tisoce evrov. Gremo na lov?
JoroirEblamngfane, Tekst in foto: JELKA SEZUN, jelka.sezun@janasi
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. izkljuéno v anglescini.
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8 Glavna trZnica: ponos

| Ljubljane - eee ... razen
tega napisa na fasadi.
Sem potem doma guglala,

kaj sploh je »naked food-.
LTS Py

uristi so pravzaprav Se naj-
T manj krivi. Odli¢no se znaj-

dejo tudi brez angleskih na-
pisov. Jezikovno hlapcevstvo je
zato nepotrebno. »Ko pridejo turi-
sti v Slovenijo, pri¢akujejo, da bodo
dobili videz in slusni vtis Slovenije.
Pri¢akujejo avtenticnost, ne gene-
ricnosti, to pa ne pomeni izklju¢ne
rabe slovens¢ine, ampak zgolj njeno
javno prisotnost« je nedavno rekel
izr. prof. dr. Kozma Aha¢i¢, pred-
stojnik Indtituta za slovenski jezik
Frana Ramovsa, na svojem preda-
vanju Kako zagotavljati jezikovno
ustrezne javne napise. »Turisti niso
nevedneZi, ki se znajdejo samo, e
je vse okrog njih v angle$¢ini, sploh
v dana$njem svetu sodobnih tehno-
logij, kjer si pomagamo s prevajal-
nikom. Turisti si ne Zelijo samo an-
gleskih mest; ali da bi vsa mesta v
Evropi nazadnje postala enaka, z
enakimi trgovinami, enakimi napi-
si. Skratka, turisti se bolje pocutijo,
¢e jih nagovorimo z ‘dober dan’, kot
¢e takoj uporabimo tuji jezik. Ven-
dar po nasih opaZanjih ne trgovci

Zaéarani krog. »Kratkoro¢no z
napisi v tujem jeziku otezujemo
Zivljenje svojim sodrZavljanom,
ki angles€ine ne razumejo, reci-
mo starejSim, otrokom, ranljivim
skupinam ..., dolgoroéno pa z
umikanjem slovenscine iz javne
rabe slabimo njen polozaj. To je
zacarani krog, saj jo z nevidno-
stjo delamo $e manj samoumev-
no, vse to pa ima tudi gospodar-
ske posledice.«

- Wolfova: vsi sréki in
medvedki ne morejo
skriti dejstva, da je napis
na izlozbi v nasprolju z
zakonom.

A AZIJSKIH DOBROT

¥ Wolfova: reklamni plakat vabi k
nakupu kreme z napisi, ki niso
prevedeni v slovenscino.

Trubarjeva je zares bogaio
lovisée za trine inspektorje:
tale brivec mi je Sel strasansko
v nos, slovensko ne zna in pri
anglescini dela napake.

»Nekaj ur po tistem, ko smo
mi in krSitelj dobili odlotbo,
so bile ¢ez angleski napis

Ze name$cene nalepke v
sloven3¢ini - ne sicerv
najboljSi slovens¢ini, ampak
v sloven3cini. Skratka,
frgovcem ni vseeno.
Trgovine reagirajo hitro in se
odzivajo, samo inSpektorat
mora opraviti svojo nalogo.«

ne gostinci neustreznih jezikovnih
izbir obi¢ajno ne delajo s slabimi
nameni, ampak iz neznanja in ne-
ozave§fenosti.«

Na predavanju, ki je rezultat vec-
letnega spremljanja dogajanja v je-
zikovni krajini Slovenije, je govoril
o Ljubljani, a vse povedano velja
tudi za Stevilna druga slovenska
mesta. [zjema so kraji na dvojezic-
nih obmodjih, tam so namre¢ stvari
Se bolj zapletene.

»Evropa ne bo mogla biti veijezic-
na, ée bo postajala
vse bolj enojeziéna. S
tem se spopadajo fudi
nasi kolegi jezikoslov-
ci v vecjih drzavah, kot
je na primer Neméija. |
Gre za splosno evrop- |
sko problematiko,

ki pa jo v Sloveniji v
zadnjih letih spremlija |
Se dodatna brezbri
Znost nadzornih orga-
nov,« meni dr. Kozma
Ahagic.

dokumentirate in prijavite, bo trzni
inspektorat ukrepal. Prijavo lahko
oddate tudi ancnimno, le da vas
potem in$pektorat ne bo mogel |
obvestiti, kaj je ukrenil. Postopek
je tajen kréitelj ne izve, kdo ga je
prijavil. Za prijavo indpektoratu so
nujni “Fotograﬁia, natanéna lokacija

kréitve (naslov), datum in &as, E(oste

zaznali krSitev.

Na naslovu https://docs.

google.com/document/
d/1trRrvmCQsnFlyoklW4mD8RJ-

- U3Q8qV1daGKO7zKqi7u/

edit?tab=t.0 so Ze vzorci prijave za

inSpektorat, samo ustrezne podatke ;

vstavite.

Trni inSpektorat: https://fe-uprava.
gov.si/si/podrocja/drzava-druzba/
 inspekeijski-

pekcijski-postopki/prijava-trzni-
inspekciji.ntmi?lang=si
ZJRS: https://pisrs.si/

' pregledPredpisa?id=ZAK03924

Kdo, ¢e ne mi? Na Institutu za
slovenski jezik Frana Ramovsa na
problem opozarjajo Ze od leta 2014.
Pred kratkim so izvedli tudi po-
skus: na stotih metrih izbrane ulice
v sredi$cu Ljubljane so »v razisko-
valne namene« dosledno prijavi-
li vse kriitve ZJRS in inSpektorat
se je na vsako odzval. »V enem do
treh dneh je bilo sta-
nje popravljeno.« ZJRS
je iz leta 2004 in je bil
ze veckrat noveliran.
Ni brez lukenj — kateri

Prijavijajmo! Ce opazite kriitev, jo

Trubarjeva: ze
samo tisti neonski
napis »open«v
izloZbi bi lastniku
prinesel krepko
globo ... ée bi se
mimo sprehodil
trzni inSpektor.

zakon pa je? — a kljub temu dokaj
odlo¢no ureja zadeve na podrocju
javne rabe jezika ... e bi ga le upo-
Stevali.

V lanski anketi 95 odstot-
kov vprasanih meni, da bi bilo
treba ZJRS dosledneje uve-
ljavljati. A trZzna inSpekcija se
zgane, ¢e kriitve kdo prijavi.
Torej prijavljajmo. Kdo se bo
postavil za nag jezik, ¢e ne mi?
Treba je le narediti fotografi-
jo in izpolniti obrazec. Zares
majhen ¢asovni vloZek za zelo
konkreten rezultat. Trgovine
po odlocbi indpekcije ukrepajo
takoj — ker je bistveno laZe in
manj bolece spremeniti spor-
ni napis kot placati nekaj tiso¢
evrov globe. Najvi§ja seZe do
40.000 evrov.

Ampak preden zacnete gu-
glati naslov trine inSpekci-
je, je treba vedeti nekaj stva-
ri. Tole je zelo pomembno: ni
vsak napis v tujem jeziku kr-
sitev ZIRS. Ce gre, na primer,
za tuje podjetje s tujim ime-
nom, jim tega ni treba slove-
niti. McDonald’s in Miiller, na
primer, ostajata McDonald’s in
Miiller tudi pri nas, ¢e pa gre za slo-
vensko podjetje, mora biti v sodni
register vpisano v sloveni¢ini. V
tuji jezik prevedeno ime, ¢e ga ima-
jo, se sme na nasem ozemlju upora-
bljati samo skupaj s slovenskim, po-
leg tega prevod ne sme biti graficno
bolj poudarjen (na primer zapisan
z vedjimi ali debelej$imi ¢rkami)
kot slovensko ime. Se pravi, prevod
imena mora biti manj opazen. Ce je
ime nad lokalom drugaéno od regi-
striranega, mora biti v slovens¢ini,
a z nekaj izjemami, ni namrec ne-

Se bodo Ze konéno dogovorili? »Ministrstvo za gospo-
darstvo v vsaki vladi ignorira morebitne pozive ministr-
stva za kulturo. Tezavo bi lahko odpravila samo zakono-
dajna akcija, ki bi bila usklajena na ravni celotne viade.
Gre torej za tipi¢en problem s podroéja vodenja vlade,
tezavo bo namre¢ vsakokrat zaznalo ministrstvo za kul-
turo, resi pa jo lahko samo ministrstvo za gospodarstvo.«
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P zakonito uporabiti besede, kot so butique, bar, re-
staurant ali cafe, saj so to mednarodno uporabljani
izrazi za vrsto poslovnega prostora.

Luknja Z namenom? Ampak obstaja hakeljc —
zelo uporaben in koristen hakeljc, ¢e hoCete nare-
diti obvod okrog ZJRS: stvari morajo biti napisane
v slovendcini, »Ce je skladno s podrocnimi zakoni«.
No, v€asih ni. »Zakon o javni rabi sloven§cine spa-
da pod ministrstvo za kulturo, Zakon o gospodar-
skih druZbah (ZGD) pa pod ministrstvo za gospo-
darstvo - in v Zakonu
o gospodarskih druz-
bah je velika zakon-
i ska vrzel, morda celo
SIUVEII§BII1I, kar namerna, ki omogoca
ni v skladu ne s zlorabo te zakonoda-
turisti€nim kodeksom je. Trzni in3pektorat

ne z zakonodajo « se v zadnjih desetih
c letih po nam znanih

podatkih ob dvomu v teh primerih vedno odloca v
korist gospodarskih druZzb, ne v korist slovenscine.
Sodnih postopkov na tem podrodju sploh ni« pravi
dr. Ahaci€. ZGD ne doloca, s katerim jezikom je
poimenovana poslovna enota, ta namred ni samo-
stojen pravni subjekt, torej lahko nekdo v poslovni
imenik RS vpife ime poslovne enote v tujem jeziku
in mu nihée ni¢ ne more, $e trzna indpekcija kima,
da je vse po ¢rki zakona. »To ni neznana pravna vr-
zel, ampak politi¢ne volje ni in vedno se vse neha
pri vsakokratnem gospodarskem ministrstvu ne
glede na barvo viade. Samo zaradi jezika namrec¢
nihée noe posegati v politiéno nevaren zakon.«

»Vse vet natakarjev
ne komunicira v

Na lov! Kljub temu bi se stvari dalo resiti, meni,
¢e ... »Recimo, da smo se s tem sprijaznili, jaz se
sicer nisem, ampak re¢emo, v redu, to je trenutno
stanje zakonodaje, ni¢ ne moremo. In zato bi bilo
Se toliko pomembneje, da bi na in§pektoratu nad-
zirali najocitnejSe, popolnoma nesporne krsitve,
torgj tiste, ki jih lahko vidimo s prostim ocesom,
ko se s kolesom peljemo po ulicah. To bi in§pek-
toratu verjetno vzelo dva dni na mesec na mesto.
Ampak situacija na terenu je ravno nasprotna. Za
trzni inSpektorat je to podrocje eno od najmanj pri-
oritetnih, ni kadrov, toliko moramo biti posteni. ...
Skrb zbujajoce je, da indpektorat dovoljuje, da je
celoten center Ljubljane v nezakonitem stanju, tudi
pri napisih, ki so nesporno nezakoniti. Ker se krsi-
tev ne kaznuje, so normalizirane in jih je vsak dan
vec, prenasajo se tudi na druga podroéja jezikovne
rabe, saj, na primer, vse ve¢ natakarjev ne komuni-
cira v sloven&¢ini, kar ni v skladu ne s turisti¢nim
kodeksom ne z zakonodajo. Dosledno izvajanje
nadzora pri taksnih krsitvah bi pomembno prispe-
valo k ozavescenosti gostincev in trgovcev glede
rabe slovenskega jezika na drugih podrodjih.«

A Ce se indpektorji ne zganejo sami od sebe, so se
dolZni zganiti ob prijavi. Ukrepajte torej sami, ¢e
se hoCete znebiti obcutka, da je vade mesto postalo
turistiéna kolonija. Da je vse namenjeno zgolj tuj-
cem. Da so vam ukradli jezik. Kot re€eno, vse po-
vedano velja tudi za druge slovenske kraje. In zato
prijavljajte! V okvirju so navodila. Prilagamo tudi
puseljc primerov, ki smo jih nasli na samo dveh lju-
bljanskih ulicah, pravzaprav na eni in pol, na Wol-
fovi in spodnji polovici Trubarjeve, pa na glavni tr-
Znici. Nalovili smo veé kritev, kot jih lahko ob-
javimo.

Gremo zdaj na lov?
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Volim te in Brzi

PISE: DRAGICA
KRALJIC

(ali 0 tem, zakaj bi jaz volila Brzega!)

Kot vsako pomlad sva se tudi letos 7 Jane-
kom zagnala na vrt. Janek pridno pometa
okoli hisice, pa tudi v njej. Kroglice stiropora,
s katerim se je podnajemnica kuna zabavala
vso zimo, se lepijo na metlo in vsaka sapica
Jjih odnasanazaj. Na koncu Janek zabrise me-
tlo v kot, sede na svoj prestol in pobrska po
vrecki z malico. Zelo ga razumem in se prav-
zaprav veselim, da tudi prepozna ... delo za-
radi dela. Kar je pac nesmiselno.

Do vrta se morava povzpeti s ceste navzgor
v hribéek. Pocasi nama gre. Zelo pocasi,
pravzaprav. Ne vem, ali sva ¢isto brez kondi-
cije po dolgi zimi ali pa so za to kriva leta. Ki
se neusmiljeno nalagajo obema. Zato so bili
velikonoc¢ni prazniki prava priloZnost, da sva
zacela malo trenirati zaspane misice, Ce se Ze
pomladiti ne moreva, ali ne? Tako sva neko
Jjutro naredila skoraj pet kilometrov. Cez fr-
njaZo do Ravnega laza, pa do Ravelnika in
pod Ravelnikom nazaj domov. Bilo je prele-
po jutro, cebele so se trudile po rumenih cve-
tovih regrata, da bi nasle kaj za pod zob. A
tale prva pasa je bila bolj slaba, na Zalost. Po-
tem sva ugledala prelepega metulja, zelenega
robidarja. Ni hotel razpreti obeh kril. Ocitno
je malo bil muhast in je hotel, da ga fotogra-
firam samo z enega profila. In mi je to tudi
uspelo!

Pomislila sem, kako pa uspeva naravi, da
se vsako pomlad pomladi? Kar pomeni, nare-
diti kaj mlado, da kdo dobi mlad, mladosten
videz, pa nove, mlade rastline, novo, sodob-
nejse vozilo, dobiti nove, mlade dele, razloZi
besedo pomladiti slovar. No, midva se vsako
pomlad malo postarava. Saj vendar stejem
leta. Ki jih Janek, na prvi pogled, dobro skri-
va — seveda Cisto nenamerno. Mlade rastline
sva Ze posadila na vrtu, morda cisto prehitro,
a midva delava pac kot neumna kmeta in ra-
cunava na debel krompir. Sva pa pomladila
najino prevozno sredstvo. Ne, ni novo, se bo
kar lepo (po)staralo z nama.

Oni dan sem Janeka peljala v delovni cen-
ter, in ko sem ustavila pred vrati, je Janek re-
kel z malo Zalostnim glasom: »Ni ga, vidi§?«
Mislila sem, da mi hoce povedati, da danes
ne bo njegove Mojcice v sluzbo. Kot veste, Ja-
nek ne razlaga veliko, jaz pa tudi véasih teZ-
ko uganem, kaj in koga misli. Pa tudi moski
spol uporablja najveckrat, ker ga seveda slisi
zase. Potem pa mi je vse skupaj zadnji¢ razlo-
Zila Andreja. Umrl je njihov hisni macek po
imenu Brzi.

No, potem pa sem Se jaz postala malo Za-
lostna. Brzi se je namrec vsako jutro smukal
po vecnamenskem prostoru in cakal na nase
otroke, ki so prihajali v delovni center od

doma, in na tiste, ki so prihajali iz zgornjih
nadstropij na zajtrk. Hodil je po okenski po-
licki in gledal na dvoriice ter 7 repom veselo
mahal po lamelnih zavesah. Viasih je prisel
do vhodnih vrat, ko so se odpirala, in rado-
vedno pogledoval, kdo prihaja. Tako je sko-
raj vsako jutro pozdravil tudi Janeka. Bil je
lep macek, malo nenavadne oranine barve,
in zdelo se mi je, da je zelo zadovoljen s svojo
sluzbo v delovnem centru. Vsiso ga imeli radi
in gotovo je bil deleZen najvec ljubeznivosti
na tem sveti.

Ne vem sicer, kaksen je bil ta macek kot
mladenic. Ko sem ga spoznala, je bil Ze malo
v letih in zagotove na njem ni ni¢ veé upra-
vicevalo njegovo ime Brzi. A tudi macki se
postarajo, tako kot ljudje, imena pa ostanejo.
Janek doma nikoli ni govoril o njem, na kon-
cu pa se je izkazalo, da je bil tudi Brzi njegov
prijatelj. Torej, Brzi, naj ti bo dobro v macjih
nebesih!

In ¢e zdaj komu, dragi bralci in bralke, ime
Brzi skriplje v uSesih in spominja na besedo
brzina, ki seveda ni slovenska, vas cisto ra-
zumem. A prepricana sem, da boste nasim
otrokom odpustili, da so ga tako poimenova-
li. Gotovo je bil pred mnogimi leti, ko je pri-
Sel v delovni center, kolikor vem, iz zaveti§ca,
hiter, prestrasen in se e skrival po vseh kotic-
kih, preden se je udomacil.

Danes, ko sva se peljala z Janekom domov
iz mesta, sem Sele ob cesti opazila velike pla-
kate, na katerih je pisalo Volim te! Se vedno
nas nagovarjajo, koga naj volimo, éeprav so
bile volitve Ze pred nekaj tedni. Tisti, ki Se
znamo nekaj besed tujega jezika, ki smo se ga
nekod ucili v Soli, bi pomislili, da nam sporo-
cajo, da nas imajo radi. Kaksna zmota bi bila
to! Ce pa bi Ze brali v slovenskem jeziku, bi
nam res lahko Skripalo v usesih: kaksna slo-
ven3¢ina! Resnici na ljubo: zvecer sem mimo-
grede slisala govorca iz nasega novega hrama
demokracije, ki ne zna uporabljati dvojine.
No, saj ni edini.

Saj se Se spomnimo, kako so se v nasem
parlamentu pred casom zgraZali nad neko
osnovno Solo, ki je Zelela povabiti starse v
Solo v njihovem jeziku, ker slovenskega (Se)
ne znajo? Kako Ze gre tisto o pometanju pred
svojim pragom?

Le kako sem od prijaznega, zvestega, meh-
kega oranznega macka Brzega zasla v gro-
bost nasega vsakdana, brezsramnih besed,
ki nam jih vsako uro dneva servirajo nasi (iz)
voljeni?

Oprosti mi, Brzi, nisi si zasluZzil tega!

Ostanite zdravi in pri zdravil Ce sem jaz,
boste tudi vi!





